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Tant ân fà... 

 
Una bèla ragâza eleganta e 

suridänta, a sêder in vatta al murizôl d 
un pånt. La pèr una fòto scatè pûc dé 
fà e invêzi la fó fâta ai 23 ed <óggn dal 
1929, in vatta al Pånt dla Biånnda. La 
sgnuré\na la s ciamèva Eleonòra e la 
stèva ed cà pôc luntàn da lé, int la vî 
delle Fonti, a Curdgèla. Socuànt ân 
dåpp la s maridé e l’andé a stèr con sô 
maré in Cirenaica (mégga qualla fòra 
ed stra San Vidèl, mo pròpi cl’ètra, 
qualla d là dal mèr...). I sténn là fén a 
cal dé che Ghedâfi al stabilé che i 
itagliàn i avèven da turnèr a cà sô in 
fûria e sänza tirères drî gnént. 

La fotografî as l’ha dè una sô 
anvåuda, che anca lî la stà ed cà a 
Curdgèla. Cal murizôl incû al n é pió 
quall, parché pianén pianén, una prêda 
dåpp a cl’ètra, l é vgnó <å e alåura, 
cum a savî, dal 2003 l é stè arfât. Anc 
al Navélli a psän dîr ch’al n é pió l 
istàss: ai é sparé i barcón, i cavâl e i 
barcarû e tótt chi mecanî§um che i 
sustgnarû i adruvèven pr avrîr e srèr i 
sustéggn; ai é sparé anc l’âcua mo, 
såuratótt, la volontè ed tgnîr in vétta 
tótt un sistêma ed comunicaziån antîg. 

Insåmma: ai é finé un månnd ch’an 
turnarà mâi pió, mo che ch’ai 23 ed 
<óggn dal 1929 al rapre§entèva la 
normalitè. Fôrsi, dåpp avair fât la 
fotografî, la sgnuré\na Eleonòra l’arà 
vésst pasèr un barcån, magâra l’arà 
surî§ a un féssti d amiraziån d un 
quèlc barcarôl. E pò la srà turnè a cà, 
con al sô amråu§, pedgànd abrazè a ló 
drî al Navélli, in mè< a un còro ed 
ranûc’ in amåur. 

Mo guèrda té quant ed chi pensîr 
ch’i pôlen vgnîr fòra guardànd una 
vècia fotografî scatè in vatta a un 
puntgén, tant ân fà... 

>änt d una vôlta 
Al dutåur Knapp 

Ed sicûr int la vétta av srà capitè d 
avair mèl ai dént. “Una gran brótta 
cunpagnî”, la gèva la nòna. Stramè< ai 
rimêdi ch’i s dèven un pôc ed sulîv ai 
êra (e la i é anc adès) la famåu§a 
“fialatta dal dutåur Knapp”: bi§ugnèva 
rånperla e pò vudèrla in vatta al dänt 
ch’fèva mèl. Tótt i cgnóssen sti 
rimêdi, mo in pûc i san che al sô 
inventåur, ch’ai dé anc al nómm, al 
stèva ed cà qué a Bulaggna.  

Quand che mé a fèva al pustén (e té 
dâi...), una vôlta am capité ed sostituîr 
un colêga ch’l andèva in fêri. L êra al 
destén ed nuètri “scôrt” e sta sculatta 
la psèva tirèr d lóng par di ân, fén a 
cal dé che un colêga titolèr ed <òna al 
canbièva mansiån (opûr l andèva in 
pensiån o, pîz ancåura, al pighèva i 
u§véi). 

Turnän pûr indrî. Dånca: al colêga 
che mé a sostitué al cunsgnèva la 
pòsta fòra ed Sant’I§î, <òna Còsta-
Saragòza, e stramè< ai sû destinatèri 
ed vî Audinot ai êra al dutåur Knapp, 
ch’al stèva ed cà int una vélla un pôc 
vciòta, che ed sicûr l’avèva cgnusó di 
ténp miûr.  

Quand ai turné in sarvézzi al colêga, 
naturalmänt a i dmandé nutézzi ed ste 
dutåur famåu§ e ló l um cunté pôchi 
côs, pr e§änpi che l avèva visó sänper 
con una sô surèla e quand lî la sré i 
ûc’, ló al téns drî ala caròza fén såtta 
al èrc di pôrdg ed Saragòza e pò al 
turné a cà. Am déss anc che ògni mai§ 
ai arivèva un asàggn, che però al n êra 
brî§a una pensiån, mo i dirétt ch’i 
vgnèven dal sfrutamänt di sû brevétt 
medizinèl. Pr al rèst, dla sô vétta al n 
um savé dîr pió gnént e quasst al m 
agrîva. Se in mè< ai nûster letûr ai n 
fóss ón ch’al séppa in grèd ed cuntèr 
quèl dal dutåur Knapp... ch’al s fâga 
inànz! 

Reclâm bulgnai§a 
 

Stamaté\na, quand ai ho avêrt la 
fnèstra dal mî stûdi, ai ho avó la 
surprai§a ed vàdder un cartlån spezièl: 
“Ogni bigonza ha la sua fanga”, ai é 
scrétt e mé, sóbbit, ai ho pensè: “Mo 
guèrda té: par fères intànnder dai 
<ûven i adrôven al sô linguâg’!” 
Defâti cal cartèl al fà la reclâm a una  

sarturî. Mo al bèl l é che i <ûven ch’i 
adrôven cäl parôl che lé (bigonza e 
fanga) i n san brî§a che, sänza vlairel, i 
dscårren in dialàtt anzi, int al giànguel, 
ch’l é pò al gêrg di lèder, di muradûr e 
di anbulànt! Defâti a sån andè a sfujèr 
al raréssum lîber ed Mnarén (Alberto 
Menarini – I gerghi bolognesi – Soc. 
Tipografica Modenese, 1942) e ai ho 
catè quanto segue: 
bigann<i, sf. pl. Calzoni. Nel gergo 

degli ambulanti vale anche per 
“gambe”, raro. Es.: “che dåu bigånn<i 
dal tògo! = che bel paio di calzoni!” 
fanghi, fangåu§i sf. pl. Scarpe. Es.: 

“A sån andè a fèr un lanbécc, mo ai 
êra la bianchîna in teracîna; ai ho pòra 
ch’i m tójjen <å la mi§ûra däl fangåu§i 
= Sono stato a compiere un furto, ma 
c’era la neve in terra; ho paura che 
rilevino la misura delle mie scarpe.” 
Naturalmänt, almànc par sta 

secånnda frè§, a sän dnanz al gêrg di 
lèder, ch’l êra adruvè par fèr in môd 
che i non addetti i n capéssen un 
azidóll. 
Ècco qué socuànt e§énpi: la nòna l 

êra al pèl, il palo, quall ch’al stèva 
aténti ch’n arivéss la madama, la 
polizî, pròpi cme a Milàn. La nécca 
l’êra la biziclatta e una nécca stôrta 
una biziclatta rubè. E pò ancåura: 
nigartén = inchiostro; nóffia  = sedere; 
scâbi = vino; ancó<<en = cappello da 
carabiniere; ricòta o rímmba  = 
cocaina (una tabachè ed ricòta = una 
presa di cocaina). Eh, sé, la i êra bèle 
anc alåura... E vî acsé. 
Tótta sta lónga parcantaigla l’é saltè 

fòra  par cåulpa d un cartèl publizitèri! 
Mo anc parché al grandéssum Mnarén 
al pensé bän ed cójjer int un lîber tótt i 
gêrg bulgnî§ d una vôlta! Grâzie!!! 
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Ténp mudêren 
Al mudèl ed vétta che tótt i vrên 

ar<ónn<er l é quall di VIP, ch’i én chi 
personâg’ che inción sà cus’i séppen 
bón ed fèr, mo ch’i én cgnusó da tótt 
parché i s vé\nen mustrè sänper, dâto 
ch’i han aguantè al mâsum dla 
zelebritè. I VIP i én sänper dänter al 
scatlòn dla televi§iòn a fères vàdder, a 
dscòrrer, a sentenzièr, a insgnèr, a dîr, 
e in sta manîra as vén prupòsta anzi, 
am vgnarêv ed dîr inpòsta, la cultûra 
dla tiví, di spòtt, dal conpiûter e d 
Internet, dóvv an i é gnínta da capîr 
parché l é abâsta guardèr sänza fèr 
lavurèr al zarvèl, con di mesâg’ fâzil e 
dirèt ch’i én såul da cupièr... Cum as 
fèva a scôla, quand i pió brèv i 
studièven e i fèven i cónpit e i sumâr i 
cupièven (s’i êren bón...), cardànd 
acsé d èser brèv anca låur mo 
dimónndi pió fûrb. 

La dòna la vén mustrè in cà, in 
ufézzi, in mâchina, in bugadarî, in 
cu§é\na, sänper suridänta, sicûra, 
alîgra e – chi sà parché? – mè<a 
§manvè e l’é acsé anc da anzièna, fòra 
che nûda. L òmen l é atlêtic, san e 
rubósst, sänper fté cum và quand al 
lavåura, al mâgna, al córr, al fà l 
amåur; al sô ufézzi, laboratòri, 
butaiga, maga<én sûper atrezè, grand, 
luminåu§, frassc d estèd e chèld d 
invêren; l ha una segretèria 
splanndida, la mâchina sänper lósstra, 
al cònt curänt sänper quêrt; i sû ucèl, 
al sô arlói e al sô prufómm i fan spujèr 
äl dòn par bòvver insàmm a ló al 
iâghermaister. 

I apartamént i én sänper grand, 
còmed e rafinè, l asensåur sänper 
lébber, al purtinèr sänper pre§änt e 
gentîl e i ancuilén silenziû§ e discrêt. 
Nuèter, come tant patalócc, a guardän 
sta ratatógglia ch’la s mòsstra una 
realtè ch’la n e§ésst brî§a mo che i s 
fan cràdder ch’l’é lé, a purtè d man, 
fâzil par  tótt s’a fän quall ch’i dî§en i 
upignunéssta dla tiví. 

A st pónt che qué am vén da 
dmandèrum e anc da dmandèruv: 
parché a n pruvän ed druvèr la nòstra 
tèsta, par pensèr che di mudî cme quî 
dla televi§iòn, stra tótt i nûster parént 
e amîg, a n in cgnusän gnanc ón? La 
<änt ch’avän d intåuren i han la pi§òn 
da paghèr, la spai§a da fèr tótt i dé, i 
anvudén da purtèr al e§îl; i han 
bi§òggn dal dutåur, la patänt da 
arnuvèr  e la  mâchina (vècia)  dal me- 

cânic, äl bulàtt in scadänza, al can dl 
ancuilén ed banda da nó ch’al péssa in 
vatta al nòster sturén, la nòna con l 
alzaimer e vî d lóng acsé. S’a tirän d 
lóng a cràdder ala realtà virtuale delle 
immagini mediatiche a inbalsamän al 
nòster zarvèl parché a n al fän pió 
lavurèr e cme conseguänza a pirdän al 
spîrit créttic (par cunfruntèr, par dèr di 
giudézzi personèl), la sicurazza e i 
résschi däl nòstri responsabilitè, la 
curiu§itè e la fanta§î par capîr e 
culurèr la realtè. Tótt i én bón ed 
sénter, mo in pûc i san ascultèr; tótt i 
én bón ed guardèr, mo in pûc i san 
vàdder; tótt i én bón ed dscòrrer, mo 
pûc i san dîr: acsé al dvänta sänper pió 
difézzil savair druvèr al vâl par dlî<er 
al bòn dal trésst, pr arcgnósser chi a 
sän e dèr al giósst valåur a quall ch’a 
fän sänza tant deleghèr a chi èter, al 
destén, ala melasôrt, al chè§, a chi 
cmanda.  

D§mitän, anc s’as piè§ dimónndi, ed 
cràdder ch’avâmen dirétt a incôsa 
sänza inpàggn e con pôca fadîga, 
pròpi cum i fan i VIP dla tiví. Int i 
sêcol, äl concuésst, äl dscuêrt e al 
prugrès dl’umanitè i én stè al ri§ultèt 
dl inpàggn e dla fadîga con la cónza 
dal patrimòni culturèl, tótta rôba che 
adès as trôva sänper pió cèri vôlt. E 
arcurdä\nes che i can con la susézza 
an i ha mâi lighè inción. 

Elio Evangelisti 
Al fularén 

Duardén invi§ébbil 
Una vôlta, un cínno bulgnai§ ed 

nómm Duardén l andé a scôla sänza 
avair studiè e l avèva una gran 
angósstia par pòra che al màsster al l 
interoghéss. Acsé, con tótti äl såu fôrz, 
al pinsé: Ah, s’a pséss dvintèr 
invi§ébbil! Al màsster al fé l apèl e, 
quand l arivé al sô nómm, Duardén l 
arspundé Presente! mo inción al le 
sinté e al màsster al gé: Duardén an i é 
brî§a, sperän ch’an séppa amalè. Acsé 
al cínno as n adé d èser dvintè pròpi 
invi§ébbil, cum l avèva sperè con tanta 
fôrza. Che blazza! Al salté in zà e in 
là, al tiré i cavî ai sû cunpâgn, l arbalté 
i calamèr dl inciòster e i sculèr i 
tachénn a litighèr stra d låur parché i s 
dèven la cåulpa ed tótt cal §gunbéi. 

Quand Duardén al fó stóff, l andé 
fòra e al ciapé al tranvâi naturalmänt 
sänza paghèr al bigliàtt parché inción 
al le vdèva. Pò csa féll? Al salté <å in 

piâza e l andé dänter da >anarén 
tacànd a magnèr däl pâst a quâter 
ganâs. La cumassa, ch’la vdèva 
scunparîr äl pâst d’in vatta al banc, la 
dé la cåulpa a un òmen anziàn e 
distént. L òmen al reclamé: Mo csa 
dî§la, la mî dòna! Mé un lèder? A lî ai 
dà d vôlta al <anfanèl! E ai nasé una 
taragagnè da fèr pòra. Duardén al tajé 
la lâza e al turné ala sô scôla, dóvv i 
sculèr i êren drî a vgnîr fòra. Al zarché 
i sû cunpâgn, ai ciamé par nómm, al 
zarché d acunpagnèr a cà al sô amîg 
Pirûla, mo inción i dèva a mänt, 
parché i n al psèven brî§a vàdder e 
gnanc sénter la sô våu§. 

Acsé Duardén al turné a cà un pô 
melpinté. Al stèva fòra ed San Flî§ e la 
sô mamà l’êra in terâza ch’la l stèva d 
asptèr. Mâma, a sån qué! Mo lî an al 
vdé es an al sinté. Ló al curé só in cà, 
al s méss a sêder a tèvla digànd: Papà, 
a sån qué! Mo sô pèder l êra int i 
pinsîr e al balu§èva: Chisà parché 
Duardén l intèrda tant, an i srà mégga 
suzès una quèlca d§grâzia? Duardén al 
§varslèva: Mâma, Papà, parché an 
capîv brî§a ch’a sån bèle arivè? Óddio 
mé, cum òja da fèr? E al zighèva cme 
un’ânma danè. Ma se äl lègrum inción 
ai vadd, äli én cómm al dû d cåpp 
quand brésscla l’é denèr. Acsé al 
cínno al taché a lamintères: A n vói 
pió èsr invi§ébbil, a vói che i mî i um 
vàdden, che al màsster l um fâga 
l’interogaziån, a vói <ug-linèr coi mî 
cunpâgn. N èser brî§a vésst da inción e 
stèr da par sé l é pròpi un gran brótt 
lavurîr!  

Al s avié mócc’ mócc’ <å pr äl schèl 
e l andé in curtîl dv ai êra un vciarlàtt 
ch’al fé:  

- Parché zîghet, ragazôl?  
- Bän, mo ló um vàddel? 
- Mo as capéss ch’a t vadd, cum a t 

vadd tótt i dé quand et tåuren da scôla. 
- Mo mé, ló, a n l ò mégga mâi 

vésst! 
- Ê, al sò, ed mé an s n adà inción. 

Un vèc’ pensionè da par ló, chi vût 
ch’al le guèrda? Mé, par tótt i 
pi§unént, l é cme s’a fóss invi§ébbil... 
Pròpi in cal mumänt sô mèder in 
terâza l’al vésst e l’al ciamé:  

- Duardén, bòja d un birichén, êla 
quassta l’åura d arivèr a cà? Vén só 
sóbbit vè, adès ai pänsa tô pèder a 
dèret al tabâc dal mòrro! 

- Mâma, um vàddet? 
- As capéss ch’a t vadd, brótt lege- 
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ròt! 
Duardén al dspiché un sèlt ed cåursa 

só pr äl schèl. Èt brî§a pòra di scabóff? 
al gé al vciàtt con un surî§.  

- An i é dóbbi! - l arspundé ló.  
E an i fó mâi un cínno tant felîz ed 

córrer a ciapèr un gran buridån dai sû. 
Parché se inción as vadd e inción sént 
quall ch’a giän, l é cómm s’a fóssen 
mûrt. 

Gigén Lîvra 
Al spurâc’ 

L’ispiratrîz ed sta mî divagaziån che 
qué l’é stè una vignatta cunpèrsa pió 
ed mè< sêcol indrî in vatta a 
“L’Enciclopedia dei ragazzi” che mé, 
da brèv zién, avèva regalè ai mî dû 
anvudén. La mustrèva in prémm pian 
un enòrum mustrigâz naigher e 
spavintåu§, fté da cûg (“il cuoco 
Trol”), con in man un curtlâz; in 
secånnd pian una móccia ed fangétt 
bèle a lèt, terori<è dal’apariziån, i 
zairchen d arpiatères såtta al linzôl. Al 
d§aggn l ilósstra una poe§î d Arrigo 
Boito che mé a ripôrt såul in chi dû o 
trî vêrs che qué: “Bimbi copritevi / 
sotto il lenzuol / che viene Trol!”. Mé 
pò alåura, prémma di mî viâ< in 
Norvegia, chi al s fóss ste Tròll, con 
cal na§ån spropo§itè e cla sô grénta 
sójja, a n al savèva brî§a. 

In cà nòstra, al infòra di mósster, 
fantè§um e ètri creatûr maléggni 
(ch’äli êren arivè dal pruvgnänz pió 
divêrsi e inpinsè) ai bastèva al guèrd 
bûr dla Sufrònia (l’ancuilé\na dal pian 
d såura) par fèr trutèr nuèter fradlén 
cme dåu lîver inspuré e scagazå\ni. 
Dal rèst csa psèven mâi fèr nó – dû 
pôver fangén – ed frånt a un nómm ed 
cla fâta, ch’al fèva bèle pòra såul a 
pronunzièrel, cunpagnè par <ónta da 
un pipóll ch’al §vintlèva terébbil in 
zémma a socuànt splócc in§gunbiè ed 
cavî lêrz e puzlént e a quâter dént in 
nómmer – dû d såura e dû d såtta – 
ch’i §dundlèven truculént quand la 
spalanchèva cla furnè§ ripugnanta dla 
sô bucâza dscalastrè par ragajèr äl såu 
vilanî con una våu§ da galavrån 
infardè? A n v dégg pò la pòra, al 
teråur, ala nòt (sé, magâra äli êren pò 
såul äl nôv dla sîra, l’åura che i nûster 
i s avèven bèle méss a lèt) quand a 
sintèven i sû pâs treménnd – mé a 
cradd che int i pî la purtéss di zòcuel 
ed laggn, mo col sôl ...ed ghî§a, ch’i 
andèven inànz e indrî, lént e cadenzè, 

såura la nòstra tèsta. Intinimôd as 
tratèva pûr sänper d una pòra concrêta: 
bravè, castîg, con l’a<ónta eventuèl d 
un quèlc scuplòt.  

La pòra vaira, la pòra untuåu§a, 
§mulâdga, che là vêrs sîra, stra l lómm 
e l scûr la t sèlta adòs insàmm a méll 
creatûr – descrétti e ima<inèri – ch’äl 
sèlten fòra dai àngol pió arpiatè dla cà 
e däl schèl, l’êra tótt un èter quèl. 
Bûrda e babàu budriî§, spurâc’ d 
inpurtaziån, fantè§um e spîrit (tótti 
creatûr dla fêrvida fanta§î dla mî 
infanzia) i s dèven cunvàggn int l’åura 
grî§a pr agranplèrum. 

Prémm fra tótt “Bâfi”, al spurâc’ che 
dala sô Rumâgna al s êra tirè drî al 
nòn Carlòn (qué a l vói pronunzièr ala 
budriai§a, esànd che, a détta dla nòna 
Ru§én: “Mé ai ho spu§è un vàdduv, 
mo l êra al pió bèl òmn ed Bûdri!” e 
che nòster pèder an pirdèva mâi 
l’uca§iån d evochèrel par fèr stèr 
bunén i sû dû tu§étt: “Guardè ch’a 
ciâm Bâfi, vè!” e nuèter a tänp bóss, 
cioè d ciòc, ai êren ardótt 
all’impotenza. Mé pò, incû, a n um 
rannd brî§a cånt ed cum as féss tanta 
pòra, a nó, cal nómm che lé, quand pò 
fòra par la strè a incuntrèven con 
indifaränza tant umâz coi sû bî bafión. 
Mah! Potere della suggestione! Fât stà 
che ed Bâfi a sintèva i mutlamént, i 
ululèt só pr äl schèl bûri ed cà, e qué a 
sån cunvént ch’l avèss la sô brèva pèrt 
un fangiàtt d una ciòpa d ân pió vèc’ 
che mé: Giurgén, al zío ed Fàusto 
Carpàn, un birichén dla pió bèl’âcua, 
ch’al s arpiatèva int al sått-schèla al 
pianterän pr al gósst ed séntrum a 
scapuzèr int i scalén <å d scuèder fand 
di vêrs disperè ed teråur. Cusa vlîv 
mâi, ai êra – cum as dî§ - un ucaròt d 
un “cínno-métti-l-òli” ed gnanc zénc 
ân e la tstulé\na invurné da tótt chi 
mèg, drèg e stréi ch’avèva incuntrè int 
i lîber ed fôl ch’i m avèven fât lè<er 
int la cunvalesänza interminâbil d una 
gran brótta polmonît. 

Quèlc ân dåpp però – birichén mé, 
stavôlta – a m cavé al vujén ed 
truvèrum mé dala pèrt... di ptón. Int al 
finîr d un dåpp-me<dé d estèd, int la 
Fòsa drî al canèl (sänper a Bûdri, e 
Carpàn al sà in duv l’é) ai êra un 
birbantèl d un ragazlàtt arapè in 
zémma a un âlber, in duv al zarchèva i 
nîd di limalén. 

- Vèn <å d’ed lé, la<arån!  - la s 
adanèva a ciamèrel sô mèder – a t ho 

détt ed vgnîr <å! 
Mo al nòster eròe (un stupajén d un 

cínno, che incû l é un e§îmi profesåur 
ed siänz e chémmica al licéo, guèrda 
té!) al parèva såurd. Al s in stèva stra l 
fói tótt chiêt e trancuéll, a gôder dla sô 
pu§iziån d inpunitè. 
- Guèrda ch’a t fâg vgnîr la stréjja, 

qualla catîva, a tirèret äl ganb! – la i 
§varslé sô mèder e§asperè, anc parché 
int la mè<a lû§ l’avèva intravésst la 
schincadûra d un bèl §brèg int al 
fånnd...dla sché\na di braghén dal sô 
ragazôl. 
Al cazadåur di nîd al §barlucé in <å e l 

arspundé con sicumêra: 
- Fâla pûr vgnîr! A n ho mégga pòra, 

mé, dla stréjja! 
La mèder, dåpp a quèlc vêrs e a quèlc 

inprupêri inóttil, la s in turné col 
tråmmb in bisâca vêrs cà a tirèr inànz i 
sû lavurîr e al péccol Târ<an l avanzé 
da par ló, in vatta ala pianta, int 
l’oscuritè ch’la tachèva a fères sänper 
pió bûra. 
Ai êra vanzè såul mé, invi§ébbil, 

acuacè a sêder int na banché\na arpiatè 
al’ôra d un télli enòrum. Avèva 
intenziån ed congratulèrum con cal 
cinàtt curagiåu§, quand invêzi a n sò 
che râza d un inpûls l um fé vgnîr fòra 
d in gåula un pió vèg móttel cûp e 
lamintåu§. 
Al fó un âtum: ai pèrs che la pianta la 

se scruléss pr äl §vintajè d un 
scaravänt, un armà§§d dal träntadû e un 
gran gnicamänt ed bròc e cavâz. Sóbbit 
dåpp, a fó sfarghè da un’åmmbra 
mnudé\na ch’la vulèva såura i sû pidén 
nûd. A fé apanna a tänp a vàdder dû 
ûc’ spalànc e a sénter una våu§ struzè 
ch’la §varslèva a tótta câna: 
- A vén <å, mamà! Arîv sóbbit! 

Luränz da Bûdri 
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D là dal’Âcua Granda (7) 
Dîr “Carlos Gardèl” l é cme dîr 

“Tango”! E mé a vlèva andèr a catèr la 
tåmmba ed ste artéssta, môrt dal 1935 
vgnand <å con un reoplàn. Acsé cla 
maté\na a génn ala Helêna, la nòstra 
autéssta, ed purtères al zimitêri. A 
travarsénn un quartîr ed Buenos Aires 
ch’al s ciâma Palermo (!), sé, pròpi 
acsé (mo d ètra pèrt i én tant i ar<entén 
d uréggin itaglièna che t cât di nómm 
nustràn dapartótt). Arivè dånca al 
zimitêri, a cminzipiénn a zarchèr la 
tåmmba ed Gardèl, sänza ri§ultèt. In 
cunpäns a caténn qualla dl’Evîta che, 
con tótt al rispèt par sta gran dòna, a 
mé la m interesèva al giósst. Insåmma: 
l’Helêna la déss d an avair brî§a intai§ 
bän... e acsé ala tåmmba ed Gardèl a i 
andénn ed gran vulè, parché l’êra int 
un èter zimitêri... 

Chi pûc minûd ch’a sténn dnanz ala 
tåmmba ed st artéssta, mitànd cme d 
û§ una zigaratta inpiè stramè< al dîda 
dla sô stâtua, i fónn par mé 
un’esperiänza ónnica.  

Al dåpp-me<dé andénn a fèr un gîr 
in bèrca a “Tîgre”, una <òna ómmda 
atai§ a Buenos Aires, in dóvv as i 
arîva con una spêzie ed metropolitèna 
di superficie, in prâtica un trenén ch’al 
s arvî§a a quall ch’al và a Vgnôla. Una 
vôlta arivè a destinaziån ai é a 
dispu§iziån un vapuràtt (prezî§ a 
Venêzia) e con quall as fà al gîr såura 
a di canèl pén, mo dî bän pén d âcua, 
ch’l’arîva pròpi fén drî ai óss däl cà. 
Diversamänt da Venêzia, però, äl cà 
äli én ed laggn, cinulé\ni e invarni§è 
ed bianc. E pò äli én luntèni stra d 
låur, magâra tirè só in vatta a un’î§la 
con giósst såul un pôc ed prè d 
intåuren. Ògni tant s incåntra una 
vècia barcâza ru<nänta mè<a afundè, o 
un bastimänt cme quî dal Misisipí, con 
la rôda, e afundè anca ló. In generèl as 
ha l’inpresiån d èser a Macondo, al 
pajai§ ed Cent’anni di solitudine, con 
tótta cl’umditè e tótt cal vaird ch’al 
pèr vlair inscartuzèr incôsa. 

Cla sîra che lé, dåpp al gîr a bâgn-
marî, andénn a zanna int un lochèl 
spezièl: al Club Ventana! La sèla 
l’arcurdèva al cafè-chantant  d una 
vôlta: beléssima, con i sû palchétt e i 
tavlén par magnèr. Defâti, in st mänter 
che in vatta al pèlc-sênic sunadûr e 
balarén i fèven  al sô  dvair, al póbblic 
al magnèva es al bvèva, in mè< a una  

fumèna ch’al parèva ónng’ e trî! 
Ragâz, che artéssta! Viulinéssta, 
pianéssta e sunadûr ed bandoneón ch’i 
én di fenòmen; pr an dîr di balarén 
ch’i fan däl figûr con tótt chi 
arvujamént ed ganb...! Un spetâcuel 
indimenticâbil, cardîm a mé. 

Adès, socuanti cunsideraziån só cla 
gran zitè ch’l’é Buenos Aires. A mî 
parair (ch’al vèl al giósst, a sän d 
acôrd) l’é ónna däl pió bèli zitè che 
mé èva mâi vésst. E quasst anc 
cunsiderànd che da ân e anòrum là <å 
ai é una gran crî§i e che in Ar<enté\na 
i han avó brî§a tant tänp fà la terébbil 
e criminèl ditatûra ed cl asasén ed 
Vidêla. Nonostànt tótt quasst a Baires 
as i respîra un’âria ed libartè, d 
internazionalî§um; as capéss ch’l’é stè 
la capitèl d una naziån récca, ch’l’ha 
rapre§entè par di miglión d itagliàn al 
mirâg’ dla furtó\na.  

Quall che mé a fâg fadîga a capîr l é 
al parché con tótti cäl risåurs naturèl 
ch’ai é là, con tótta cla tèra da destinèr 
ai alevamént däl bîsti, ai srêv da dèr 
da magnèr a mè< månnd e invêzi... 
Am gèva un amîg cgnusó là che in 
zêrti <òn ai é däli a<iànnd ch’äli én pió 
grandi che tótta la pruvénzia e 
Bulaggna e che par girèri i adrôven di 
reoplàn.  

Una curiu§itè: fra i tant emigrànt ch’i 
arivénn in Ar<enté\na fén dala metè dl 
1800, ai êra naturalmänt anc di 
bulgnî§. Un zêrt nómmer ed sti nûster 
cunzitadén i dezidénn ed stabilîres 
vêrs la Patagonia, fundànd una 
zitadé\na che anc adès l’é abitè dai 
disendént ed chi antîg bulgnî§... e anc 
i cugnómm i én nustràn.  

Sti pensîr a i fèva al dé dåpp, 
guardànd la “pampa” dal fnistrén dal 
reoplàn ch’l êra drî a purtères da 
cl’ètra pèrt dl’Ar<enté\na, a Mendòza, 
pròpi såtta al Aconcagua, una 
muntagnâza ed què§i sèt mélla mêter d 
altazza ch’la fà da cunfén con al Cile. 

Oramâi s av§inèva la fén dal nòster 
viâ< d là dal’Âcua Granda: a Mendòza 
arên fât la gnusänza con di itagliàn 
ch’i han fât furtó\na con al nòster vén, 
piantànd äl vîd itaglièni là, pròpi såtta 
al Aconcagua. 

Lasó, stramè< al nóvvel, am véns in 
mänt una stória ch’a li<é da cínno int 
al Libro cuore: l êra intitolè Dagli 
Appennini alle Ande. 

(al cunténnua) 

Al cuncåurs dla Pîv 
Ón di cuncûrs ed poe§î in längua pió 

inpurtànt d Itâglia al vén urgani<è tótt 
i ân ala Pîv ed Zänt, con la 
partezipaziån ed socuanti mièra d 
autûr ed gran râza. Da socuànt ân in zà 
i urgani<adûr i han vló a<untèri anc 
una seziån risarvè ai dialétt dla nòstra 
regiån. La premiaziån l’é stè fâta 
l’ûltma dmanndga ed setàmmber int al 
teâter Zeppilli e fra i premiè ai é stè la 
Luisa Ragagni (têrza) e Giorgio 
Campi (secånnd). A tótt e dû i 
cunplimént dal Pånt dla Biånnda. 

La siänza di nûster vîc’ 
Maila (g)dåggna (Pyrus Cydonia) – 
melo cotogno, il cui frutto, mela 
cotogna, si utilizza nella preparazione 
di conserve. Nella medicina popolare 
il succo di questo frutto è 
somministrato come espettorante. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 
aromatiche e medicinali nei nomi, 
nell’uso e nella tradizione popolare 
bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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- Carpani e i sû amîg -   
- Le conferenze storiche di Marco Poli - 

 

 
OTTOBRE 

 
 

Giovedì 16 
Ore 16,30 

Nella sede della Famèja Bulgnèisa" (via Barberia 11): 
Marco Poli presenta il libro di Sandro Samoggia "Sfida a 
tarocchi. Un serial killer fra portici e torri". 

 
Venerdì 17 

ore 21 

Nella sede della Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): 
presentazione della raccolta di poesie nel dialetto della 
Bassa “Venerazione per un verso d’anatra” di Stefano 
Rovinetti Brazzi. Ne parlerà con l’autore Daniele Vitali. 
Interventi estemporanei di Fausto Carpani. 

 

Domenica 19 
Ore 17 

Festa della Storia - Sala del Baraccano, via S. Stefano 
119 – “Prospero Lambertini a 250 anni dalla morte. Un 
grande papa riformatore” Conferenza di Marco Poli.  

 
Giovedì 23 
ore 16,30 

Nella sede della Famajja Bulgnai§a: presentazione del 
libro “Al sgnèr Pirén 2000” di Fausto Carpani. Insieme 
all’autore saranno presenti Amos Lelli, Luigi Lepri, Marco 
Poli e Giorgio Serra (Matitaccia, autore delle illustrazioni).

 

Venerdì 24 
Ore 21 

Sala Pertini (via Muratori 4/2°):  Paolo Bedeschi, 
Presidente Coop Reno presenta il libro di Marco Poli 
"Giuseppe Massarenti. Una vita per i più deboli”. 

Sabato 25 
ore 15 

Centro Sociale Barca (via del Beccaccino 27): “Carpani e i 
sû amîg” 

 
NOVEMBRE 

 

Sabato 15 
ore 21 

Centro Sociale Croce Coperta (via Papini 28): “Carpani e i 
sû amîg” 

 
 
 
 
 
 


